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英藏西夏文《华严普贤行愿品》残叶考∗ 
 

于业勋 

 

摘要：编号为 Or.12380-3203RV的英藏黑水城文献为一西夏文佛经残叶，经释读考证，可以

判定为西夏文《大方广佛华严经入不思议解脱境界普贤行愿品》的一部分。残叶左、右两面内容

相连，其左面内容在前，右面内容在后。英藏黑水城文献中，《普贤行愿品》残叶出土数量不少，

并有多个版本，通过与汉文本以及各残叶之间的查对，可以发现其中尚存个别差异。 

关键词：英藏  黑水城文献  西夏文献  普贤行愿品 

 

1914 年斯坦因率领英国探险队在黑水城遗址进行考古发掘，获得大批西夏文献，这批文献现藏
于英国国家图书馆。本文主要考释是其中编号为 Or.12380-3203RV号的残叶，其图版见《英藏黑水城
文献》（第四册），文献题名为佛经经颂，残叶的尺寸大小、装帧形制及行格等文献特征在《英藏黑水

城文献》（第五册）中有简要介绍。内容如下： 
187×83，2纸，缝缋装，印本，纸色深，纵向折纸，背面有字。

①
 

该文献是否为缝缋装还有待进一步探讨，英藏图版分左右两面，每面 7 行，每行 14 字，上下单
栏。经笔者的初步释读，可以判定该残叶为西夏文《大方广佛华严经入不思议解脱境界普贤行愿品》

（略称《普贤行愿品》）的一部分，属四十卷本《大方广佛华严经》第四十卷内容，且仅存于四十卷

版本。此外，黑水城出土汉文文献中常见《普贤行愿品》以单本刊行，西夏文中也广见类似情况。这

一残叶是否也是《普贤行愿品》单独刊行的文本暂时还难于确定。残叶左右两面内容前后衔接，左面

（Or.12380-3203V）在前，右面（Or.12380-3203R）在后。以下是残叶内容的释读，依次为录文、汉
字对译和汉译文。 
西夏文录文： 

（3203V） ， 。缾礼緜饯礠竀紴 订薸亡蘀喂號嫉 / ， 。禋粮融揉礠蟅緛 粙蛜蓽禨絢眣疤

/ ， 。绕菞緳矖竲宦挎 逗店惯茫壕篟隧 / ， 。籋亡蘀絅簵膌城 谴癦癦袭瞤粰聁 /絢縇通笍

， 。葾妹簵 蜟哗疾哗维虁哗 / ， 。递皳藹脃罚仅脃 碽維綀篟綀宁弛 / ，蟅緛癦癦少竾瞭 □

□ 。禑瞭矖铜属 /（3203R） （ ）付葾亡茸稧 稨 [1]
，沸簵 □□ 。蘀絧篟通糾 / （ ）肚才 集 [2]惯秲

， 。隧篟搓 例庭癦癦癐氨籮 /挤般篎礠逗急 （ ）毋 [3]
， 。融揉癝袭粔膁笍 /沪堡键葾繰篟

，繗 篎缄 。聚堡穉碟膖 / ， 。履癝癦癦蛜癐秲 礠蟅緛谍癐疤帝 / ，蘦堡繕羈弱驳癓 禋粮竲

。紋絢篟纁 / ， 。籋絢蟅緛瞭槽属 挡紴弱癦癦癐癓  

汉字对译： 

（3203V）众会围绕诸如来，各自菩提树下坐。/十方世界诸众生，忧苦当离常安乐。/深大正法

                                                        
∗ 本文为国家社会科学基金资助项目《英藏西夏文献研究》（项目批准号 11BMZ021）的阶段性成果之一。 
① 英国国家图书馆，西北第二民族学院，上海古籍出版社《英藏黑水城文献》，上海古籍出版社 2005年，第 48

页。 
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利使获，烦恼除绝尽不铙。/我菩提缘修行时，趣一切中宿命情。/常家弃得净戒修，垢无坏无破损无。

/天龙耶叉鸠盘叉，乃至人非人乃等。/众生一切论言依，□□言依法说为。/（3203R）清净波罗蜜勤
修，□□提心不失忘。/垢碍除灭饶不有，妙行一切皆成就。/魔境及诸惑业于，世界道中得解脱。/

譬如莲花水不著，又日月如虚空行。/恶道一切苦皆绝，诸众生之皆乐与。/此如刹尘劫数经，十方利

益永不尽。/我常众生随顺做，未来劫一切皆历。 

译文： 

（3203V）众会围绕诸如来，各自坐菩提树下。十方世界诸众生，愿离忧苦常安乐。获得大深正
法利，灭除烦恼尽无铙。我缘菩提修行时，一切趣中宿命情。常得弃家修净戒，无垢无破无破损。天

龙夜叉鸠槃茶，乃至人与非人等。一切众生依言论，依□□语说法。（3203R）勤修清净波罗蜜，不忘
失□□提心。灭除障垢无有铙，一切妙行皆成就。于诸惑业及魔境，世界道中得解脱。犹如莲华不著

水，又如日月空中行。皆灭一切恶道苦，与世界众生皆安乐。如此数经刹尘劫，十方利益永不尽。我

常随奉诸众生，皆经未来一切劫。 

校注： 

[1] 原文作“稧”，当“稨”形近之误。 

[2] 原文作“才”，当“集”形近之误。 

[3] 原文作“ ”，当“毋”形近之误。 

经查对，此段译文与《大正新修大藏经》①收录的《大方广佛华严经》第四十卷一段文字基本一

致。其内容如下： 
 
众会围绕诸如来，悉在菩提树王下。十方所有诸众生，愿离忧患常安乐。获得甚深正法利，

灭除烦恼尽无余。我为菩提修行时，一切趣中成宿命。常得出家修净戒，无垢无破无穿漏。天龙

夜叉鸠般荼，乃至人与非人等。所有一切众生语，悉以诸音而说法。勤修清净波罗蜜，恒不忘失

菩提心。灭除障垢无有余，一切妙行皆成就。于诸惑业及魔境，世间道中得解脱。犹如莲华不着

水，亦如日月不住空。悉除一切恶道苦，等与一切群生乐。如是经于刹尘劫，十方利益恒无尽。

我常随顺诸众生，尽于未来一切劫。 

 

可以看出，两段文字非常相近，但也存在一些差别。例如汉文本中的“鸠槃荼”，本是梵语

Kumbhâṇḍa(恶鬼的一种)的音译，西夏文中译作“罚仅脃”，脃，音 tśhia，常与汉文中的“叉、茶”
相对，这里显然是误将汉文的“荼”当成了“茶”而产生的错误。这一错误也正好说明此佛经的翻译

纯粹是以汉文为翻译底本的。 

《英藏黑水城文献》中的《普贤行愿品》并非只此一件。据崔红芬《英藏西夏文〈华严经普贤行

愿品〉残叶释读》
②
释读与介绍，Or.12380-3084aRV、Or.12380-3084bRV、Or.12380-2964及 Or.12380-2967

残叶均是《普贤行愿品》之一部分。另外，经笔者考释，可以确定 Or.12380-0378、Or.12380-2230b、
Or.12380-2961、Or.12380-3186、Or.12380-3204、Or.12380-3212、Or.12380-3213 和 Or.12380-3215 残
叶也属于这一文献。现将其情况简列如下： 

[1] Or.12380-3084aRV与 Or.12380-3084bRV，185×90，180×85，4纸，缝缋装，印本，纵向折纸，
纸色深，背面有字。Or.12380-3084aR，面 7行，行 14字，Or.12380-3084aV，面 7行，行 15字，第
七行 14字，Or.12380-3084bR，面 7行，行 15字，Or.12380-3084bV，面 7行，行 15字。 

[2] Or.12380-2964，135×86，1纸，蝴蝶装，印本，纸色深。 
[3] Or.12380-2967，175×103，2纸，缝缋装，印本，纸色深，纵向折纸，背面有字，面 7行，行

15字，第五行 11字。 

                                                        
① 大正一切经刊行会《大正新修大藏经》（第 10册），新文丰出版有限公司，1983年。 
② 崔红芬《英藏西夏文<华严经普贤行愿品>残叶释读》，《文献》2009年 4月第 2期。 
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[4] Or.12380-0378，195×90，1纸，经折装，印本，面 6行，行 14字。 
[5] Or.12380-2230b，高 195，1纸，经折装，印本，面 6行，行 14字。 
[6] Or.12380-2961，175×83，1纸，蝴蝶装，印本，纸色深，面 7行，行 14字。 
[7] Or.12380-3186，185×93，1纸，经折装，印本，纸质薄，纸色深，面 6行，行 14字。 
[8] Or.12380-3204RV，178×52，2纸，缝缋装，印本，纵向折纸，背面有字，面 7行，行 14字。 
[9] Or.12380-3212RV，210×93，2纸，缝缋装，印本，纵向折纸，背面有字，面 6行，行 14字。 
[10]Or.12380-3213RV，186×83，2纸，缝缋装，印本，纵向折纸，背面有字，面 6行，行 14字。 
[11]Or.12380-3215RV，200×95，2纸，缝缋装，印本，纵向折纸，背面有字，面 6行，行 14字。 
在这些残叶中还可以发现以下几点问题： 
Or.12380-3084aV残叶第七行西夏文原文“ ，戊砈綀磪硉癦癦 禋粮融揉袭纚落”，汉译为“三

世一切人师子，所有十方世界中”，其对应的汉文本却是“所有十方世界中，三世一切人师子”，二者

语序颠倒。 
Or.12380-0378 与 Or.12380-3215R 残叶内容完全一致，然前者上下为单栏，后者上下似为双栏，

且字迹不同，非为同一版本。前两行西夏文原文均作“ ， 。戊砈綀磪硉癦癦 籋挨簄嘻癐竀癿 /緽

，谍般揉篎娇两 藴堡粔膁籋絢笭。”可译为“三世一切人师子，我以一念皆如见。佛之境界及威

力，如幻解脱我常入。”对应的汉文本作“我于一念见三世，所有一切人师子。亦常入佛境界中，如

幻解脱及威力”，有所出入。 
Or.12380-2230b 、 Or.12380-2961 、 Or.12380-2967 、 Or.12380-3203RV、 Or.12380-3204RV 及

Or.12380-3215RV 六件残叶按版面形式可分为面 6 行与 7 行两类，前者有 Or.12380-2230b 和
Or.12380-3215RV，其余为面 7行。Or.12380-2230b上栏为单栏，Or.12380-3215RV则是双栏，且字迹
不同，二者当为两种版本，面 7行残叶版本尚无法判定，至此，可以认定此六个残叶至少分属为三种
不同版本。 

 
（作者通讯地址：宁夏大学西夏学研究院 银川 750021） 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




